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บทคัดย่อ 

 บทความวิจยัเร่ือง “แรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา#แจบอมอ่าน”        
มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา#แจบอมอ่าน             
และศึกษาความเช่ือมโยงระหว่างขอ้มูลส่วนบุคคลกบัแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : 
กรณีศึกษา#แจบอมอ่าน โดยเก็บขอ้มูลจากกลุ่มแฟนคลบัแจบอม วง GOT7 และบุคคลทัว่ไป ทั้งหมด 240 คน 
สุ่มตวัอย่างแบบบงัเอิญ และใช้แบบสอบถามเป็นเคร่ืองมือในการเก็บขอ้มูล แบ่งเป็น 3 ตอน ไดแ้ก่ ตอนท่ี 1 
ขอ้มูลส่วนบุคคล ตอนท่ี 2 แรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลีท่ีแจบอมวง GOT7 อ่าน ตอนท่ี 3 
ขอ้เสนอแนะ ขอ้คิดเห็นและความประทบัใจ สถิติท่ีใช้ คือ ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
ผลการวิจยัพบว่า  แรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา#แจบอมอ่าน เกิดจาก
แรงจูงใจจากตนเองและแรงจูงใจจากสังคม และส่ิงแวดลอ้มโดยรวมอยูใ่นระดบัปานกลาง ดา้นประโยชน์ท่ีได้
จากการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน โดยรวมอยู่ในระดบัมาก ส่วนความเช่ือมโยงระหว่างขอ้มูล
ส่วนบุคคลกบัแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา#แจบอมอ่าน พบว่า เพศ อายุ 
ระดบัการศึกษา อาชีพ รายไดเ้ฉล่ียต่อเดือน ไม่ไดมี้ผลต่อแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : 
กรณีศึกษา#แจบอมอ่าน    
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The Affecting Motivation of Korean Translation Literature Reading : 
A Case Study of #Jaebeomarn 

Pradubdao Wangprasopklang1 
Jutatip Chanlun2 

Abstract 

 This research aimed at to examine the motivation affecting to Korean translation literature reading by 
using a case study of #Jaebeomarna and to study the connection between personal information and the 
motivation of reading Korean translation literature. Sampling by accidental sampling method, 240 participants 
were members of the group of Lim Jae-beom’s fanclub and non-member. The questionnaire was divided into 3 
parts: personal information, the motivation from #Jae-beom read that affects reading the Korean translation 
literature, and the recommendation, opinion, and overall impression for this research. Data were by percentage, 
average, and standard deviation. The findings were as follows: the motivation from themselves, society and 
environment are moderate; the advantage of reading the Korean translation literature which Jae-beom read is 
high. The gender, age, level of education, career and income are not affected to reading Korean translation 
literature which Jae-beom read. 
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บทน า 
 การแปลในประเทศไทยนั้นไม่ปรากฏหลกัฐานแน่ชดัว่าการแปลภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทย    
เร่ิมมาตั้งแต่ปี พ.ศ. ใด แต่เม่ือพิจารณาจากวรรณคดี พบวา่ตั้งแต่สมยัสุโขทยั มีการศึกษาภาษาของชาติตะวนัออก 
ต่อมามีการแปลวรรณคดี 2 เร่ืองใหญ่ ๆ คือ ไซฮัน่และสามก๊ก วรรณกรรมแปลเขา้มาสู่สังคมไทย  จากการเรียนรู้
วฒันธรรมตะวนัตกผา่นการแปลหนงัสือหลากหลายประเภท การแปลวรรณกรรมนั้นเกิดข้ึนในสมยัรัชกาลท่ี 3 
หลงัจากท่ีเร่ิมมีการแปลค าสอนของศาสนาคริสตจ์ากฉบบัภาษาองักฤษเป็นฉบบัภาษาไทย และต่อมาจึงไดแ้ปล
วรรณกรรม เช่น ลิลิตนิทราชาคริต ซ่ึงเป็นบทพระราชนิพนธ์ในรัชกาลท่ี 5 โดยแปลและเรียบเรียงมาจากเร่ือง
หน่ึงในหนงัสือนิทานซ้อนนิทานขนาดยาว ช่ือวา่ พนัหน่ึงราตรี มีการแปลนิทานอีสป  เพื่อสอนคติธรรมและให้
ความบันเทิงอีกด้วย ต่อมามีการน าโครงเร่ือง Cinderella มาแปลเป็นภาษาไทย ตีพิมพ์ในช่ือภาษาไทยว่า          
นางจินตลีลา มีการออกนิตยสารรายเดือนท่ีตีพิมพเ์ร่ืองแปลท่ีเอามาจากภาษาอ่ืนเป็นส่วนใหญ่ซ่ึงสะทอ้นให้เห็น
ถึงความนิยมในเร่ืองการแปลจากตะวนัตกเร่ิมแพร่หลายในประเทศไทยในปลายสมยัรัชกาลท่ี 5 ซ่ึงรูปแบบ
วรรณกรรมไทยในปัจจุบนัได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมของตะวนัตกท่ีท าให้เกิดวรรณกรรมในลักษณะ         
นวนิยายและเร่ืองสั้น จนเป็นท่ีนิยมอยา่งแพร่หลายสืบมา (Chakorn, 2017)  

ประเทศเกาหลีใต้มีนโยบายด้านการส่งออกวฒันธรรมทั้งในเอเชียและตะวนัตก โดยส่งออกผ่าน
อุตสาหกรรมบนัเทิงต่าง ๆ จนเกิดเป็นท่ีมาของ “กระแสเกาหลี” หรือท่ีเรียกวา่ “Korean Wave” ท่ีมีองคป์ระกอบ
ของวฒันธรรมท่ีท าใหผู้ค้นหนัมาให้ความสนใจในวฒันธรรมเกาหลีมากข้ึน ไม่วา่จะเป็น เพลง ละคร ภาพยนตร์ 
อาหาร แฟชัน่ เคร่ืองส าอาง ตลอดจนภาษาเกาหลีอีกดว้ย 

กระแสเกาหลีในประเทศไทยนั้ นเร่ิมมีมาตั้ งแต่ทศวรรษ 2000 ท่ีมีการน าละครชุดเกาหลีเข้ามา
ออกอากาศผ่านสถานีโทรทศัน์หลายเร่ือง ซ่ึงกระแสเกาหลีท่ีไดรั้บความนิยมและโด่งดงัท่ีสุดในประเทศไทย
ขณะนั้นคือ ละครชุดเกาหลีแนวอิงประวติัศาสตร์เร่ือง แดจงักึม ละครแนวยอ้นยคุท่ีสอดแทรกวฒันธรรมเกาหลี 
รวมถึงอาหารและการรักษาโรคแบบโบราณของเกาหลีไว ้ท าให้แดจงักึมกลายเป็นกระแสท่ีถูกพูดถึงอยา่งมาก 
ดว้ยเหตุน้ีท าให้คนไทยหนัมาให้ความสนใจกบัวฒันธรรมเกาหลีอยา่งแพร่หลาย นอกจากละครชุดเกาหลี แลว้ 
เพลงเกาหลีและศิลปินเกาหลีเองก็ไดรั้บความสนใจและถูกพูดถึงเป็นอยา่งมาก โดยงานวิจยัฉบบัน้ี จะกล่าวถึง 
JB/JAY B (เจบี) หรือ LIM JAEBEOM (อิม แจบอม) ซ่ึงบางกรณีจะขออนุญาตเรียกในช่ือ แจบอม หน่ึงใน
สมาชิกและหัวหน้าวง GOT7 หรือ ก็อตเซเว่น ศิลปินกลุ่มชายจากค่าย JYP ENTERTAINMENT  ซ่ึงมีสมาชิก
ทั้งหมด 7 คน ไดแ้ก่ เจบี มาร์ค แจ็คสัน จินยอง ยองแจ แบมแบม และยูคยอม โดย GOT7 เป็นวงท่ีไดรั้บความ
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สนใจและถูกพูดถึงเป็นวงกวา้ง เน่ืองจากมีหน่ึงในสมาชิกของวงเป็นคนไทย คือ ‘BAMBAM’ หรือ ‘แบมแบม – 
กนัตพ์ิมุก ภูวกุล’ ร่วมอยูด่ว้ย  

ในปัจจุบนัส่ือสังคมออนไลน์ท่ีไดรั้บความนิยมเป็นอยา่งมาก มีไวเ้พื่อเป็นช่องทางในการติดตามศิลปิน 
ไดแ้ก่ ทวิตเตอร์ (Twitter) ท่ีสามารถพิมพข์อ้ความไดท้ั้งหมด 280 ตวัอกัษรต่อการทวิตหน่ึงคร้ังวา่ตนเองก าลงั
คิดอะไร ท าอะไรอยู่ หากตอ้งการแบ่งปันความรู้ท่ีน่าสนใจหรือท่ีไดพ้บเห็นให้ผูอ่ื้นต่อผ่านขอ้ความเหล่านั้น    
ท าไดโ้ดยการ Retweet และการ Quote tweet ซ่ึงสามารถพิมพค์วามคิดเห็นของตนลงไปได ้จะท าให้บุคคลอ่ืน
รวมถึงผูติ้ดตาม (followers) เห็นขอ้ความนั้น ๆ ได้และยงัได้รับข่าวสารและความรู้มากมายจากบุคคลท่ีเรา
ติดตาม (following) ผา่นการเขียน Tweet แบ่งปันหรือ Retweet ขอ้ความของบุคคลท่ีเป็นเจา้ของบญัชีอีกดว้ย  

# หรือ Hashtag คือการใส่เคร่ืองหมาย # น าหนา้ค าหรือประโยคนั้น ๆ ท่ีตอ้งการพูดถึงในเร่ืองเดียวกนั
หรือท่ีคลา้ยคลึงกนัเอาไวเ้ป็นหมวดหมู่เดียวกนั ซ่ึงไดรั้บความนิยมอยา่งแพร่หลายในส่ือสังคมออนไลน์ต่าง ๆ 
ซ่ึง #แจบอมอ่าน เป็น Hashtag ท่ีได้รับความนิยมในหมู่แฟนคลับของแจบอม และ GOT7 เป็นอย่างมาก 
เน่ืองจาก   แฮ็ชแท็กน้ีเป็นสัญลักษณ์ท่ีแฟนคลับรวบรวมข้อมูลหนังสือทั้ งท่ีมีและไม่มีการแปลเป็นฉบับ
ภาษาไทยท่ีแจบอมอ่านเอาไว ้โดยได้ท าการรวบรวมรายช่ือหนังสือท่ีแจบอมแห่งวง GOT7 ได้อ่านเพื่อเป็น
ช่องทางส าหรับผูท่ี้สนใจตอ้งการอ่านหนงัสือหรือตอ้งการซ้ือหนงัสือมาอ่านตามศิลปินท่ีตนช่ืนชอบ ดว้ยเหตุน้ี
จึงท าให้ส านักพิมพ์ต่าง ๆ ให้ความสนใจกบั #แจบอมอ่าน เป็นอย่างมาก และได้มีการซ้ือลิขสิทธ์ิหนังสือท่ี      
แจบอมอ่านเหล่าน้ีมาแปลเป็นฉบบัภาษาไทยและพิมพ์จ  าหน่ายเพื่อให้แฟนคลบัได้ติดตามอ่านดว้ย ส าหรับ
หนงัสือในรายการ #แจบอมอ่าน เช่น ปาฏิหาริยร้์านช าของคุณนามิยะ,  to every me who I remember : แค่เรามี
ชีวติอยูบ่นโลกน้ีก็มีคุณค่ามากพอแลว้,  Happy First : เร่ิมตน้ท่ีความสุข เป็นตน้ หนงัสือส่วนใหญ่จะเป็นหนงัสือ
ท่ีมีเน้ือหาใหก้ าลงัใจและการสร้างแรงบนัดาลใจใหก้บัชีวติ 
 บทความวิจยัเร่ือง “แรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา #แจบอมอ่าน”        
มีวตัถุประสงคท่ี์จะศึกษาแรงจูงใจและความเช่ือมโยงระหวา่งขอ้มูลส่วนบุคคลกบัแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่าน
วรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา #แจบอมอ่าน ซ่ึงเป็น Hashtag ท่ีไดรั้บความสนใจเป็นอย่างมาก ซ่ึงเป็น
กระแสท่ีท าให้ผูค้นสนใจและหันมาให้ความส าคญักบัการอ่านหนงัสือหรือวรรณกรรมแปลท่ีเป็นประโยชน์    
อีกทั้งยงัหวงัวา่งานวิจยัน้ีจะสามารถน าไปประกอบความรู้ท่ีส่งผลต่อการคิด วิเคราะห์ แยกแยะและยงัสามารถ
น าไปเป็นแนวทางในการด าเนินชีวติต่อไปได ้
 

วตัถุประสงค์การวจัิย 
1. เพื่อศึกษาแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา #แจบอมอ่าน  
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 2. เพื่อศึกษาความเช่ือมโยงระหวา่งขอ้มูลส่วนบุคคลกบัแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปล
เกาหลี : กรณีศึกษา#แจบอมอ่าน 
 
ขอบเขตการวจัิย 
 1. ศึกษาแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี: กรณีศึกษา #แจบอมอ่าน ผา่น
แบบสอบถามออนไลน์  
 2. ศึกษาจากกลุ่มแฟนคลบั กลุ่มบุคคลท่ีสนใจ และกลุ่มบุคคลท่ีอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี: กรณีศึกษา 
#แจบอมอ่าน ในสังคมออนไลน์ทวติเตอร์ 
 

กรอบแนวคิดในการวจัิย   

                 ตัวแปรต้น             ตัวแปรตาม 
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วธีิด าเนินการวจัิย 
 1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 1.1 ประชากร ไดแ้ก่ ผูท่ี้เคยหรือไม่เคยอ่านวรรณกรรมแปล
เกาหลี #แจบอมอ่าน  
 1.2 กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยั คือ ผูท่ี้เคยหรือไม่เคยอ่าน

วรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน เก็บรวบรวมขอ้มูลจากการตอบแบบสอบถาม 
 1.3 การสุ่มตวัอยา่ง ใชว้ธีิเลือกกลุ่มตวัอยา่งแบบบงัเอิญ (accidental sampling) 
 2. เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจัิย 

      พฤติกรรมการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหล ี 
                      #แจบอมอ่าน  
- อ่านตามศิลปิน 
- อ่านตามเพื่อนแฟนคลบั 
- อ่านตามรีวิวหนงัสือในส่ือสังคมออนไลน์ 
- ชอบหรือสนใจในวรรณกรรมตน้ฉบบัภาษาเกาหลี 
- อ่านตามการจดัอนัดบัหนงัสือขายดี 
- ช่ืนชอบหนงัสือแนวจิตวทิยา 
- สนใจอ่านเพราะเร่ืองยอ่จากปกหลงั 
- ช่ืนชอบนกัเขียน/ผูแ้ปลเป็นการส่วนตวั 
- อ่ืน ๆ  
     แรงจูงใจในการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหล ี 
                  #แจบอมอ่าน  

- ไดรั้บแรงบนัดาลใจในการด าเนินชีวติ 
- ไดเ้พิ่มพูนความรู้ 
- ตระหนกัถึงขอ้คิด ทศันคติใหม่ ๆ  
- ใชเ้วลาวา่งใหเ้กิดประโยชน์ 
- ไดรั้บความบนัเทิง/จรรโลงใจ 
- อ่ืน ๆ  

           ปัจจัยส่วนบุคคล 
1. เพศ 
2. ช่วงอาย ุ 
3. ระดบัการศึกษา 
4. อาชีพ 
5. รายไดเ้ฉล่ียต่อเดือน  
 
 เหตุผลท่ีท าใหส้นใจอ่านวรรณกรรม
แปลเกาหลี #แจบอมอ่าน 
 ประโยชน์ท่ีท่านไดจ้ากการอ่าน 
 วรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน  
แนวโนม้/ความสนใจจากผูท่ี้ไม่เคยอ่าน
วรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน 
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 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมขอ้มูลคือ แบบสอบถามท่ีผูศึ้กษาคน้ควา้สร้างข้ึนเอง ประกอบดว้ย
แบบสอบถาม จ านวน 1 ชุด แบ่งออกเป็น 2 ตอน ดงัน้ี 
 ตอนท่ี 1 ขอ้มูลทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม ประกอบดว้ยขอ้มูลเก่ียวกบั เพศ อายุ ระดบัการศึกษา 
อาชีพ รายไดเ้ฉล่ียต่อเดือน 
 ตอนท่ี 2 แรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลีท่ีแจบอม วง GOT7 อ่าน ประกอบดว้ย 
ประสบการณ์ในการอ่าน เหตุผลท่ีท าใหส้นใจอ่าน ประโยชน์ท่ีไดจ้ากการอ่าน การเคยพบเห็นหรือเคยไดย้ินช่ือ 
#แจบอมอ่าน แหล่งสังคมออนไลน์ท่ีพบเห็น #แจบอมอ่าน การตดัสินใจอ่านในอนาคต 
 การก าหนดค่าคะแนนจากแบบสอบถาม แบ่งเป็น 5 ระดบั ดงัน้ี  
 ระดบัคะแนน 5  หมายถึง  มากท่ีสุด 
 ระดบัคะแนน 4  หมายถึง   มาก 
 ระดบัคะแนน 3  หมายถึง  ปานกลาง 
 ระดบัคะแนน 2  หมายถึง  นอ้ย 
 ระดบัคะแนน 1  หมายถึง  นอ้ยท่ีสุด 
 ตอนท่ี 3 ขอ้เสนอแนะ ขอ้คิดเห็นและความประทบัใจ 
 3. การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 3.1 เก็บรวบรวมขอ้มูลทุติยภูมิโดยการคน้ควา้หาขอ้มูลจากแหล่งขอ้มูลต่าง ๆ ไดแ้ก่ เวบ็ไซตฐ์านขอ้มูล
บทความวจิยัเอเชียศึกษา คณะอกัษรศาสตร์ห้องสมุดเอเชียศึกษา คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร วทิยา
เขตพระราชวงัสนามจนัทร์และฐานขอ้มูลงานวจิยัอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 
 3.2 เก็บรวบรวมขอ้มูลปฐมภูมิ โดยใชแ้บบสอบถามกบักลุ่มตวัอยา่งแบบบงัเอิญในส่ือสังคมออนไลน์
บนทวิตเตอร์ (Twitter) เฟซบุ๊ก (Facebook) จากผูท่ี้เคยอ่าน ไม่เคยอ่าน และแนวโนม้ท่ีจะสนใจอ่านวรรณกรรม
แปลเกาหลีท่ีเกิดจาก #แจบอมอ่าน โดยการติดแฮช็แทก็ #แจบอมอ่าน เพื่อใหง่้ายในการรวบรวมขอ้มูล 
  

เกณฑก์ารแปลความหมายค่าเฉล่ียท่ีค านวณได ้ดงัน้ี  
 คะแนนเฉล่ีย  4.51  -  5.00   หมายถึง   มากท่ีสุด 
 คะแนนเฉล่ีย  3.51  -  4.50   หมายถึง   มาก 
 คะแนนเฉล่ีย  2.51  -  3.50   หมายถึง   ปานกลาง 
  คะแนนเฉล่ีย  1.51  -  2.50   หมายถึง   นอ้ย 
 คะแนนเฉล่ีย  1.00  -  1.50   หมายถึง   นอ้ยท่ีสุด 

4. การวเิคราะห์ข้อมูล 
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 4.1 การตรวจสอบขอ้มูล (editing) ผูว้จิยัตรวจสอบความสมบูรณ์ของการตอบแบบสอบถาม 
4.2 การลงรหสั (coding) ผูว้จิยัไดน้ าแบบสอบถามท่ีครบถว้นสมบูรณ์มาลงรหสั บนัทึกลงคอมพิวเตอร์

เพื่อประมวลผลดว้ยชุดโปรแกรมประเภทตารางการค านวณ Microsoft Excel เพื่อช่วยในการประมวลผลขอ้มูล
โดยระเบียบสถิติ  
 4.3 น าขอ้มูลท่ีไดจ้ากการท าแบบสอบถามมาค านวณและวิเคราะห์ขอ้มูลทางสถิติดว้ยสถิติเชิงพรรณนา 
ไดแ้ก่ ค่าเฉล่ีย ร้อยละและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน จากนั้นน าเสนอโดยการท าตารางแสดงผลทางสถิติ 
 
ผลการวจัิย 
 ผลจากการวิจยัเก่ียวกบัแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน มีประเด็นท่ี
สามารถน ามาอภิปรายผลได ้ดงัน้ี 

1.ข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบดว้ย เพศ อายุ ระดบัการศึกษา อาชีพ รายไดเ้ฉล่ีย
ต่อเดือน โดยน าขอ้มูลแต่ละรายการมาวเิคราะห์ทางสถิติ ดงัน้ี 

  1.1 จ  านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามเพศ พบวา่ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็น
เพศหญิง ร้อยละ 98.40 รองลงมาคือ อ่ืน ๆ (เพศทางเลือก) ร้อยละ 1.20 และนอ้ยท่ีสุด คือ เพศชาย ร้อยละ 0.40 

  1.2 จ  านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามอายุ พบว่าผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่อายุ
ระหวา่ง 15-25 ปี ร้อยละ 70.00 รองลงมาคือ อาย ุ26-35 ปี ร้อยละ 21.25 อายตุ  ่ากวา่ 15 ปี ร้อยละ 4.16 อาย ุ36-45 
ปี ร้อยละ 3.75 และนอ้ยท่ีสุดคือ อาย ุ46-55 ปีข้ึนไป ร้อยละ 0.84 

  1.3 จ  านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามระดบัการศึกษา พบวา่ผูต้อบแบบสอบถามส่วน
ใหญ่มีระดบัการศึกษาปริญญาตรี ร้อยละ 65.42 รองลงมาคือ มธัยมศึกษาตอนปลาย ร้อยละ 17.08 มธัยมศึกษา
ตอนตน้ ร้อยละ 9.58 สูงกวา่ปริญญาตรี ร้อยละ 6.67 และนอ้ยท่ีสุดคือ อนุปริญญา ร้อยละ 1.25  

 1.4 จ  านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามอาชีพ พบวา่ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็น
นักเรียน - นักศึกษา ร้อยละ 63.75 รองลงมาคือ พนักงานบริษทัเอกชน ร้อยละ 17.50 ข้าราชการ/พนักงาน
รัฐวิสาหกิจ ร้อยละ 7.50 อ่ืน ๆ ร้อยละ 5.41 ประกอบธุรกิจส่วนตวั ร้อยละ 4.58 และนอ้ยท่ีสุดคือ รับจา้งทัว่ไป 
ร้อยละ 1.26 

 1.5 จ  านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามรายไดเ้ฉล่ียต่อเดือน พบวา่ผูต้อบแบบสอบถาม
ส่วนใหญ่มีรายไดเ้ฉล่ียต่อเดือน ต ่ากวา่ 10,000 ร้อยละ 56.25 รองลงมาคือ รายได ้10,001 - 20,000 บาท ร้อยละ 
22.92 รายได ้20,001 - 30,000 บาท ร้อยละ 10.83 รายได ้30,001 - 40,000 บาท ร้อยละ 5.42 รายได ้50,000 บาท
ข้ึนไป ร้อยละ 2.50 และนอ้ยท่ีสุดคือ รายได ้40,001 - 50,000 บาท ร้อยละ 2.08  
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2. แรงจูงใจที่ส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลีที่แจบอม วง GOT7 อ่าน ประกอบด้วย 
ประสบการณ์ในการอ่าน เหตุผลท่ีท าใหส้นใจอ่าน ประโยชน์ท่ีไดจ้ากการอ่าน การเคยพบเห็นหรือเคยไดย้ินช่ือ    
#แจบอมอ่าน แหล่งสังคมออนไลน์ท่ีพบเห็น #แจบอมอ่าน การตดัสินใจอ่านในอนาคต โดยน าขอ้มูลแต่ละ
รายการมาวเิคราะห์ทางสถิติ ดงัน้ี  

 2.1 จ  านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามประสบการณ์ในการอ่าน พบว่ามีผูท่ี้เคยอ่าน 
จ านวน 180 คน ร้อยละ 75.00 และผูท่ี้ไม่เคยอ่าน จ านวน 60 คน ร้อยละ 25.00 
 

ตารางที ่1 ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานของผูต้อบแบบสอบถามท่ีมีแรงจูงใจจากตนเองและแรงจูงใจจาก
สังคมและส่ิงแวดลอ้มของผูท่ี้สนใจอ่าน จ าแนกตามเหตุผล (เลือกไดม้ากกวา่ 1 ค าตอบ) 

แรงจูงใจจากตนเองและแรงจูงใจจากสังคม
และส่ิงแวดล้อมทีส่่งผลต่อการอ่านวรรณกรรม
แปลเกาหล#ีแจบอมอ่าน 

จ านวน N=240 ระดบัแรงจูงใจ 
(แปลผล) (X̅)   S.D. 

อ่านตามศิลปิน 4.48 0.75 มาก 

อ่านตามเพ่ือนแฟนคลบั 2.34 1.14 นอ้ย 

อ่านตามรีววิหนงัสือในส่ือสงัคมออนไลน์ 3.58 1.08 มาก 

ชอบหรือสนใจในวรรณกรรมตน้ฉบบัภาษา
เกาหลี 

3.66 1.05 มาก 

อ่านตามการจดัอนัดบัหนงัสือขายดี 3.19 1.13 ปานกลาง 

ช่ืนชอบหนงัสือแนวจิตวทิยา 3.89 1.05 มาก 

สนใจอ่านเพราะเร่ืองยอ่จากปกหลงั 3.90 1.03 มาก 

ช่ืนชอบนกัเขียน/ผูแ้ปลเป็นการส่วนตวั 2.92 1.14 ปานกลาง 

รวม 3.49 1.05 ปานกลาง 

  
2.2  จากตารางท่ี 1 ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามเหตุผลขอ้

ต่าง ๆ ดงัน้ี อ่านตามศิลปินอยู่ในระดบัมาก (X̅ = 4.48 S.D. = 0.75) สนใจอ่านเพราะเร่ืองย่อจากปกหลงัอยูใ่น
ระดบัมาก (X̅ = 3.90 S.D. = 1.03) ช่ืนชอบหนงัสือแนวจิตวิทยาอยู่ในระดบัมาก (X̅= 3.89 S.D. = 1.05)  ชอบ
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หรือสนใจในวรรณกรรมตน้ฉบบัภาษาเกาหลีอยูใ่นระดบัมาก  (X̅ = 3.66 S.D. = 1.05) อ่านตามรีวิวหนงัสือใน
ส่ือสังคมออนไลน์อยูใ่นระดบัปานกลาง (X̅= 3.58 S.D. = 1.08) อ่านตามการจดัอนัดบัหนงัสือขายดีอยูใ่นระดบั
ปานกลาง (X̅ = 3.19 S.D. = 1.13) ช่ืนชอบนกัเขียน/ผูแ้ปลเป็นการส่วนตวัอยูใ่นระดบัปานกลาง (X̅ = 2.92 S.D. 
= 1.14). อ่านตามเพื่อนแฟนคลบัอยูใ่นระดบันอ้ย (X̅ = 2.34 S.D. = 1.14)  
 
ตารางที่ 2 ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามประโยชน์ท่ีไดจ้ากการอ่าน
วรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน (เลือกไดม้ากกวา่ 1 ค าตอบ)  

ประโยชน์ทีไ่ด้จากการอ่านวรรณกรรมแปล
เกาหล#ีแจบอมอ่าน 

จ านวน N=240 การได้ประโยชน์ 
(แปลผล) (X̅)   S.D. 

ไดรั้บแรงบนัดาลใจในการด าเนินชีวติ 4.54 0.70 มากท่ีสุด 

ไดค้วามรู้เพ่ิมข้ึน 4.20 0.72 มาก 

ตระหนกัถึงขอ้คิด ทศันคติใหม่ ๆ 4.62 0.64 มากท่ีสุด 

ใชเ้วลาวา่งใหเ้กิดประโยชน ์ 4.43 0.73 มาก 

รวม 4.45 0.70 มาก 

  
 
 2.3 จากตารางท่ี 2 ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามประโยชน์ท่ี

ไดจ้ากการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน ดงัน้ี ตระหนกัถึงขอ้คิด ทศันคติใหม่ ๆ อยูใ่นระดบัมาก
ท่ีสุด (X̅ = 4.62 S.D. = 0.64) รองลงมาคือ ไดรั้บแรงบนัดาลใจในการด าเนินชีวิตอยูใ่นระดบัมากท่ีสุด (X̅ = 4.54 
S.D. = 0.70) ใชเ้วลาวา่งใหเ้กิดประโยชน์อยูใ่นระดบัมาก (X̅ = 4.43 S.D. = 0.73) และไดค้วามรู้เพิ่มข้ึนอยูใ่น
ระดบัมาก (X̅ = 4.20 S.D. = 0.72)  
 2.4 การเคยพบเห็นหรือเคยไดย้ินช่ือ #แจบอมอ่าน พบวา่ผูท่ี้เคยพบเห็นหรือเคยไดย้ินช่ือ #แจบอมอ่าน 
ร้อยละ 98.75 และผูท่ี้ไม่เคยพบเห็นหรือไม่เคยไดย้นิช่ือ #แจบอมอ่าน ร้อยละ 1.25 
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แผนภูมิที ่1 จ  านวนและร้อยละของผูต้อบแบบสอบถามท่ีเคยพบเห็นช่ือ #แจบอมอ่าน ผา่นสังคม 

2.5 จากแผนภูมิท่ี 1 จ านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามแหล่งสังคมออนไลน์ท่ีพบเห็น 
#แจบอมอ่าน 237 คน (1 คนเลือกไดม้ากกว่า 1 ค าตอบ) พบว่าแหล่งสังคมออนไลน์ท่ีมีผูพ้บเห็นมากท่ีสุดคือ 
ทวิตเตอร์ (Twitter) ร้อยละ 98.70 รองลงมาคือ ร้านหนงัสือ ร้อยละ 69.20 โพสตป์ระชาสัมพนัธ์จากส านกัพิมพ ์
ร้อยละ 34.20 อินสตาแกรม (Instagram) ร้อยละ 31.60 Facebook ร้อยละ 24.50 และนอ้ยท่ีสุดคือ จากแหล่งอ่ืน ๆ 
ร้อยละ 3.80  

 
 

 2.6 จ านวนร้อยละของผูต้อบแบบสอบถาม จ าแนกตามการตัดสินใจอ่านในอนาคต พบว่าผูต้อบ
แบบสอบถามท่ีคิดวา่จะอ่าน ร้อยละ 86.30 รองลงมาคือ ไม่แน่ใจ ร้อยละ 13.30 และไม่อ่าน ร้อยละ 0.40 
 

3. ข้อเสนอแนะ ข้อคิดเห็นและความประทับใจในภาพรวมที่เป็นประโยชน์ต่องานวิจัย จ าแนก
รายละเอียดในประเด็นท่ีน่าสนใจไดด้งัน้ี  

 3.1 เกิดความประทบัใจ ไดข้อ้คิด แรงบนัดาลใจในการด าเนินชีวิต ไดป้รับเปล่ียนมุมมอง ทศันคติใหม่ 
ๆ ปลอบประโลมและท าใหมี้ก าลงัใจมากข้ึน  

3.2 อ่านตามศิลปินแจบอม วง GOT7  
 3.3 ช่ืนชอบวรรณกรรมแนวจิตวทิยาเป็นทุนเดิมอยูแ่ลว้จึงท าใหเ้กิดความสนใจท่ีจะอ่านง่ายข้ึน 
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 3.4 หนงัสือท่ีแจบอมอ่านเป็นหนงัสือท่ีดีใหแ้นวคิดในการด าเนินชีวติและใหก้ าลงัใจ 
 3.5 ศิลปินท าใหไ้ดก้ลบัมาอ่านหนงัสือ ขอบคุณแจบอมท่ีท าใหก้ลบัมาอ่านหนงัสืออีกคร้ัง  
 3.6 ใชเ้วลาวา่งใหเ้กิดประโยชน์ดว้ยการอ่านหนงัสือ 
 3.7 หวัขอ้มีความน่าสนใจ แนะน าให้ท าหวัขอ้แนวน้ี เน่ืองจากท าให้หลายคนไดเ้ห็นอีกหน่ึงมุมมองดี 

ๆ จากการเป็นแฟนคลบัศิลปินเกาหลีท่ีน าเอาแนวทางด าเนินชีวติดี ๆ จากศิลปินมาใช้ 
  3.8 หากมีเวลาและมีโอกาสจะซ้ือหนงัสือมาอ่าน  
 
สรุปและอภิปรายผลการวจัิย 
 เหตุผลทีท่ าให้สนใจอ่านวรรณกรรมแปลเกาหล ี#แจบอมอ่าน  
 จากการศึกษาพบวา่ เหตุผลของผูต้อบแบบสอบถามท่ีมีระดบัแรงจูงใจมากท่ีสุดคือ การอ่านตามศิลปิน 
ต่อมาคือการสนใจอ่านเพราะเร่ืองยอ่จากปกหลงัและการอ่านตามรีวิวหนงัสือในส่ือสังคมออนไลน์อยูใ่นระดบั
มาก อ่านตามการจดัอนัดบัหนงัสือขายดีอยูใ่นระดบัปานกลาง และอ่านตามเพื่อนแฟนคลบัอยูใ่นระดบันอ้ย เม่ือ
พิจารณารายขอ้พบวา่ การอ่านตามเพื่อนแฟนคลบันั้นอยูใ่นระดบันอ้ย เน่ืองจากผูท่ี้สนใจในวรรณกรรมเกาหลี    
#แจบอมอ่าน นั้น ไม่ไดมี้แรงจูงใจท่ีจะอ่าน เลือกซ้ือหรือยึดเพื่อนแฟนคลบัดว้ยกนัเป็นท่ีตั้งการอ่านตามศิลปิน 
มีแรงจูงใจอยู่ในระดบัมากและเป็นแรงจูงใจท่ีมีอิทธิพลมากท่ีสุด เน่ืองจากผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็น
แฟนคลับของแจบอม วง GOT7 ซ่ึงเป็นผูท่ี้มีอิทธิพลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลตามศิลปิน #แจบอมอ่าน      
และเป็นแบบอย่างในการด าเนินชีวิตของพวกเขา ขอ้ต่อมาเป็นการสนใจอ่านเพราะเร่ืองย่อจากปกหลงัและ     
การอ่านตามรีวิวหนงัสือในสังคมออนไลน์อยูใ่นระดบัมาก เน่ืองจากการไดรั้บรู้เร่ืองราวโดยยอ่และไดเ้ห็นรีวิว
จากผูท่ี้เคยอ่าน มาอธิบายถึงเน้ือหา รวมถึงขอ้คิด หรือความสนุกของวรรณกรรมลงในสังคมออนไลน์ท าให้
ตดัสินใจอ่านหรือเลือกซ้ือหนงัสือไดง่้ายมากข้ึน ซ่ึงสอดคลอ้งกบัลกัษณะของแรงจูงใจท่ี Chaina (2017) กล่าว
ไวว้า่ แรงจูงใจภายนอก เป็นส่ิงผลกัดนัภายนอกตวับุคคลท่ีมากระตุน้ใหเ้กิดพฤติกรรม แรงจูงใจน้ีไม่คงทนถาวร
ต่อพฤติกรรม บุคคลจะแสดงพฤติกรรมเพื่อตอบสนองส่ิงจูงใจดงักล่าว เฉพาะในกรณีท่ีตอ้งการรางวลั เกียรติ 
ช่ือเสียง ค าชม การยกย่อง การไดรั้บการยอมรับ เป็นตน้ ส่วนการช่ืนชอบหนงัสือแนวจิตวิทยาและความชอบ
หรือสนใจในวรรณกรรมตน้ฉบบัภาษาเกาหลีมีระดบัแรงจูงใจอยูใ่นระดบัมาก การช่ืนชอบนกัเขียน/ผูแ้ปลเป็น
การส่วนตวัมีแรงจูงใจอยูใ่นระดบัปานกลาง สอดคลอ้งกบัลกัษณะของแรงจูงใจท่ี Chaina (2017) กล่าวไวอี้กวา่ 
เป็นส่ิงผลกัดนัจากภายในตวับุคคล ซ่ึงอาจจะเป็นเจตคติ ความคิดเห็น ความสนใจ ความตั้งใจ การมองเห็น
คุณค่า ความพอใจ ความตอ้งการ ฯลฯ มีอิทธิพลต่อพฤติกรรมค่อนขา้งถาวร  
  ประโยชน์ทีไ่ด้จากการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหล ี#แจบอมอ่าน  
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 จากการศึกษาพบว่า ประโยชน์จากการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน ของผู ้ตอบ
แบบสอบถามสามารถแปลผลไดด้งัน้ี 1. ตระหนกัถึงขอ้คิด ทศันคติใหม่ ๆ และ 2. ไดรั้บแรงบนัดาลใจในการ
ด าเนินชีวติ จดัอยูใ่นระดบัมากท่ีสุด 3. ใชเ้วลาวา่งใหเ้กิดประโยชน์ และ 4. ไดค้วามรู้เพิ่มข้ึน จดัอยูใ่นระดบัมาก 
เน่ืองจากหลงัจากอ่านวรรณกรรม ท าให้พวกเขารักตวัเอง มีโอกาสไตร่ตรอง ทบทวนในหลาย ๆ ส่ิง และยงัท า
ให้เห็นคุณค่าของตนเอง เห็นคุณค่าในการใชชี้วิตมากยิ่งข้ึน อีกทั้งยงัไดใ้ชเ้วลาวา่งท่ีมีอยูใ่ห้เกิดประโยชน์เพื่อ
รับความรู้ใหม่ต่อยอดไปในอนาคตไดอี้กดว้ย ซ่ึงการปฏิบติัตามหรือยึดศิลปินท่ีรักในเร่ืองการอ่านนั้นถือเป็น 
ส่ิงท่ีดีมากโดยเฉพาะในกลุ่มเยาวชน  
 แหล่งสังคมออนไลน์ทีพ่บเห็นช่ือ #แจบอมอ่าน   
 จากการศึกษาพบวา่ แบบสอบถามเร่ืองแหล่งสังคมออนไลน์ท่ีพบเห็นช่ือ #แจบอมอ่าน ทั้งหมด 237 คน 
(1 คนสามารถเลือกไดม้ากกวา่ 1 ค าตอบ) นั้น แหล่งสังคมออนไลน์ท่ีมีผูพ้บเห็นมากท่ีสุดคือ ทวติเตอร์ (Twitter) 
เน่ืองจากทวิตเตอร์เป็นแอปพลิเคชนัท่ีขอ้มูลข่าวสารถูกส่งผ่านอย่างรวดเร็วและเป็นท่ีนิยมมากท่ีสุด ซ่ึงกลุ่ม
แฟนคลบัของแจบอม วง GOT7 และกลุ่มแฟนคลบัศิลปิน K-POP อ่ืน ๆ ใช้เพื่อติดตามความเคล่ือนไหวของ
ศิลปินท่ีตนช่ืนชอบ รองลงมาคือ ร้านหนงัสือ โพสตป์ระชาสัมพนัธ์จากส านกัพิมพ ์อินสตาแกรม ( Instagram) 
แอปพลิเคชนัอินสตราแกรมนั้นจะเนน้ใชเ้พื่อติดตามการอปัโหลดรูปภาพและเร่ืองราว (Instagram Stories) ของ
ศิลปินมากกวา่ ส่วนร้านหนงัสือ เม่ือเขา้ไปภายในร้านจะเห็นสแตนด้ี (Standee) หรือป้ายท่ีเขียนก ากบัไวบ้นชั้น
หนงัสือทัว่ไปหรือชั้นหนงัสือส าหรับจดัอนัดบัขายดีว่า “#แจบอมอ่าน” ซ่ึงท าให้พบเห็นไดอ้ย่างชดัเจน และ
นอ้ยท่ีสุดคือ จากแหล่งอ่ืน ๆ   
 การตัดสินใจอ่านวรรณกรรมแปลเกาหล ี#แจบอมอ่าน ในอนาคต  
 จากการศึกษาพบว่า การตดัสินใจอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน ในอนาคต จากผูต้อบ
แบบสอบถาม จ านวน 240 คน ผูต้อบแบบสอบถามท่ีคิดวา่จะอ่านมีจ านวน 207 คน ผูท่ี้ไม่แน่ใจ จ านวน 32 คน 
และผูท่ี้ไม่อ่าน จ านวน 1 คน แสดงให้เห็นวา่ #แจบอมอ่าน มีอิทธิพลต่อการตดัสินใจอ่านในอนาคตของผูต้อบ
แบบสอบถามเป็นอย่างมาก เน่ืองจากแจบอมเป็นศิลปิน นกัร้อง และยงัถือเป็นบุคคลท่ีเป็นแบบอย่างของกลุ่ม
วยัรุ่นท่ีคอยติดตามผลงานของเขา การท าตามศิลปินดา้นการอ่านวรรณกรรมหรือแมแ้ต่หนงัสือทัว่ไปนั้นย่อม
เป็นส่ิงท่ีมีประโยชน์ ไม่วา่จะเป็นบุคคลท่ีช่ืนชอบวรรณกรรมอยูแ่ลว้หรือเพิ่งจะเร่ิมให้ความสนใจเพราะเห็นแจ
บอม GOT7 อ่าน แต่ก็นบัวา่เป็นสัญญาณท่ีดีเพื่อปลูกฝังและพฒันาคนรุ่นใหม่ให้รักในการอ่านมากข้ึน  
   

ความเช่ือมโยงระหว่างข้อมูลส่วนบุคคลกับแรงจูงใจในการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี : กรณีศึกษา  #
แจบอมอ่าน   
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 จากการศึกษาพบวา่ ขอ้มูลส่วนบุคคลท าให้ไดท้ราบวา่เพศ อายุ ระดบัการศึกษา อาชีพ รายไดเ้ฉล่ียต่อ
เดือน ไม่ไดมี้ผลต่อแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน แมว้า่ขอ้มูลส่วนบุคคลจะ
มีความแตกต่างกนั แต่ก็มีความสนใจและเลือกท่ีจะอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลีท่ีตนสนใจหรืออ่านตามศิลปินท่ี
ตนเองช่ืนชอบเหมือนกนั ซ่ึงแรงจูงใจหลกัในการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลี #แจบอมอ่าน ประกอบด้วย
แรงจูงใจจากตนเองและแรงจูงใจจากสังคมและส่ิงแวดลอ้ม โดยแรงจูงใจจากตนเอง  ไดแ้ก่ การช่ืนชอบหนงัสือ
แนวจิตวิทยา การชอบหรือสนใจในวรรณกรรมตน้ฉบบัภาษาเกาหลีและการช่ืนชอบนกัเขียน/ผูแ้ปลเป็นการ
ส่วนตวั เป็นแรงจูงใจภายในท่ีมาจากภายในตวับุคคล สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Chaina (2017) ท่ีไดก้ล่าวถึง
ลกัษณะแรงจูงใจภายในวา่ เป็นส่ิงผลกัดนัจากภายในตวับุคคล ซ่ึงอาจจะเป็นเจตคติ ความคิดเห็น ความสนใจ 
ความตั้งใจ การมองเห็นคุณค่า ความพอใจ ความตอ้งการ ฯลฯ มีอิทธิพลต่อพฤติกรรมค่อนขา้งถาวร ต่อมาคือ 
แรงจูงใจจากสังคมและส่ิงแวดลอ้ม ไดแ้ก่ การอ่านตามศิลปิน การสนใจอ่านเพราะเร่ืองยอ่จากปกหลงั การอ่าน
ตามรีวิวหนังสือในส่ือสังคมออนไลน์และการอ่านตามการจัดอันดับหนังสือขายดีเป็นแรงจูงใจภายนอก 
สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ Chaina (2017) ไดก้ล่าวถึงลกัษณะแรงจูงใจภายนอกว่า เป็นส่ิงผลกัดนัภายนอกตวั
บุคคลท่ีมากระตุ้นให้เกิดพฤติกรรม แรงจูงใจน้ีไม่คงทนถาวรต่อพฤติกรรม บุคคลจะแสดงพฤติกรรมเพื่อ
ตอบสนองส่ิงจูงใจดงักล่าว เฉพาะในกรณีท่ีตอ้งการรางวลั เกียรติ ช่ือเสียง ค าชม การยกย่อง การได้รับการ
ยอมรับ เป็นตน้ 

จากการศึกษาในคร้ังน้ีช้ีให้เห็นถึงแรงจูงใจท่ีส่งผลต่อการอ่านวรรณกรรมแปลเกาหลีท่ีแจบอม            
วง GOT7 อ่านท าใหห้ลายคนไดป้รับระบบความคิด พฒันาต่อยอดเป็นความรู้ มีความละเอียดอ่อน เขา้ใจในชีวิต
และมองโลกตามความเป็นจริง ซ่ึงเป็นประโยชน์ต่อผูอ่้านท่ีไดติ้ดตามผลงานของศิลปินเป็นอยา่งมาก และท าให้
เห็นว่าศิลปินดารานั้นมีอิทธิพลต่อความคิดและพฤติกรรมของแฟนคลบัดว้ยในระดบัหน่ึง นอกจากน้ียงัเห็น    
ไดว้่ามีแฟนคลบัจ านวนหน่ึงท่ียงัไม่ไดอ่้านหนงัสือตามนั้นเห็นความส าคญัและหันมาอ่านหนงัสือกนัมากข้ึน 
นอกจากน้ีท าให้หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัศิลปินเกาหลีหรือส านกัพิมพส์ามารถน าขอ้มูลไปใชเ้พื่อพฒันางานวิจยั 
หรือพฒันากิจกรรมท่ีจะสร้างสรรค์ผลงานแปลหรือวรรณกรรมแปลเกาหลีเล่มต่อไปให้มีประสิทธิภาพ          
ทนักระแสและเขา้ถึงความตอ้งการของผูอ่้านไดม้ากยิง่ข้ึน  
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